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ВЛИЯНИЕ НАЦИОНАЛЬНОГО МИРОВОЗЗРЕНИЯ ПИСАТЕЛЯ НА 

ИЗОБРАЖЕНИЕ ЖЕНСКОГО ОБРАЗА 

Jаbbаrovа Mаloxаt Xаmdаmovnа 

Buxoro davlat universiteti fransuz 

filologiyasi kafedrasi katta oʼqituvchisi 

 

The influence of the writer’s national worldview on the depiction of the female image. 

Abstract: the novels and stories of the outstanding writers of French and Uzbek literature 

- Guy de Maupassant and Abdullah Kahkhor have originality and closeness in depicting the ideal 

of a woman. In particular, both creators often pay attention to a deep analysis of the inner world 

and psyche of the characters in order to ensure a competent conclusion of their works. They are 

trying to explore their spiritual world. 

Key words: artistic perception, national character, social environment, character speech, 

portrait image, modesty, grace, grace, introduction, artistic effect, common, general typological 

features. 

 

Влияние национального мировоззрения писателя на изображение женского 

образа. 

Аннотация: романы и рассказы выдающихся писателей французской и узбекской 

литературы - Ги де Мопассана и Абдуллы Каххора обладают своеобразием и близостью в 

изображении идеала женщины. В частности, оба творца часто уделяют внимание 

глубокому анализу внутреннего мира и психики персонажей, чтобы обеспечить грамотный 

вывод своих произведений. Они пытаются исследовать свой духовный мир. 

Ключевые слова: художественное восприятие, национальный характер, социальная 

среда, характер речи, портретный образ, скромность, изящество, изящество, введение, 

художественный эффект, общие, общетипологические признаки. 

 

Yozuvchi milliy dunyoqarashining ayol obrazi tasviriga ta’siri 

 

Аnnotatsiya: fransuz va oʼzbek adabiyotining koʼzga koʼringan adiblari – Gi de Mopassan 

bilan Аbdulla Qahhorning roman va hikoyalarida ayol idealini tasvirlashda oʼziga xoslik va 

yaqinlik mavjud. Jumladan, har ikkala ijodkor oʼz asarlarining oʼqimishli chiqishini taʼminlash 

maqsadida koʼpincha qahramonlar ichki dunyosini, ruhiyatini chuqur tahlil qilishga eʼtibor 

qaratadilar. Ularning ruhiy olamini tadqiq etishga urinadilar.  
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Влияние национального мировоззрения писателя на изображение женского 

образа. 

 

В мировом литературоведении возрастает интерес к раскрытию типологии 

межлитературных коммуникаций-отношений, вопроса литературного влияния, структуры 

и семантики художественного произведения в соответствии с новыми историческими и 

культурно-просветительскими условиями.  Помимо того, что исследования в таком 

направлении способствуют более глубокому пониманию базового принципа и 

художественно-эстетических закономерностей, присущих межлитературному процессу, 

они приобретают важное значение в определении развития искусства художественного 

слова в каждом языке, роли и прогресса литературных течений, мастерства использования 

национального языка конкретным автором. 

В мировом литературоведении всегда приоритетным было внимание к выяснению 

отношений восточной и западной литературы. При этом особое внимание обращается на 

то, что в романах и рассказах выдающихся писателей французской и узбекской литературы 

– Ги де Мопассан и Абдуллы Каххара-тоже есть особая близость в изображении женского 

идеала. А доказательство их стилистической близости в трактовке и изображении женского 

образа позволяет выделить парадигматические отношения, складывающиеся под 

литературным влиянием. Образ женщины обосновывает поэтическую трактовку в 

литературе всех народов в соответствии с национальным мировоззрением, территорией, 

культурой. В результате он находит свое доказательство того, что женский образ-один из 

традиционных в литературе, а  поэтика его изображения прогрессирует.  

Процесс духовного возрождения, начавшийся после обретения нашей страной 

независимости, потребовал сравнительного изучения узбекской литературы в контексте 

мировой литературы. Благодаря этому глубоко раскрываются типологические особенности 

интерпретации общечеловеческих идей в творчестве мировых и узбекских писателей. 

Кроме того,   роль литеартуры всегда была велика  в "Воспитании молодых людей на основе 

современных знаний и опыта, национальных и общечеловеческих ценностей, независимых 

и логически мыслящих людей, обладающих благородными качествами»1. В этом 

отношении выявление в литературе особенностей, связанных с отражением, генезисом, 

семантикой и поэтикой женского образа, также углубляет знания молодежи об анализе 

художественного текста, побуждает к более глубокому восприятию национальных идей. 

Решение таких важных научных задач расширяет горизонты теоретического и 

практического литературоведения. 

“Влияние национального мировоззрения писателя на изображение женского образа". 

В этом разделе исследуется художественное восприятие в женском образе национального 

мировоззрения, характерного для Ги де Мопассан и Абдуллы Каххара. 

Женский характер раскрывается в произведениях Ги де Мопассан и Абдуллы Каххара 

в соответствии с характером нации, национальным колоритом, народным мировоззрением, 

обычаями и традициями. Оба автора подчеркивали влияние социальной среды и 

акцентировали внимание на индивидуальных особенностях характера при раскрытии 

женских характеров. При раскрытии женского характера в своих романах, повестях и 

рассказах применялся, прежде всего, особый подход к созданию критериев национального 

характера, к определению типов на основе социальных признаков женского характера. В 

них  отношение к женщине анализировалось на основе социальной активности женщин. 

Женский характер освещается в работах Ги де Мопассан и Абдуллы Каххара через вопросы 

 
1 Ўзбекистон Республикаси Президенти Шавкат Мирзиёевнинг Олий Мажлисга мурожаатномаси ҳамда Ўзбекистон 

Ёшлари Форумида сўзлаган нутқидан. Янги Ўзбекистонда эркин ва фаровон яшайлик. – Тошкент: Тасвир нашриёт уйи, 

2021. – Б.52 
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женщины/ семьи (ее место и положение в семье), женщины/матери (ее отношение к своим 

детям), женщины/ жены (ее отношение к мужу), женщины/общества (ее место в обществе). 

Для этого оба автора часто использовали разные образные выражения при описании 

женского характера. 

 В произведениях Ги де Мопассан созданы образы женщин разного возраста (таких 

как “Старуха Соваж”, “Девочка Мартен”, “Мисс Грейетт”, “Незнакомая любовница” ). Его 

рассказы о женщинах, готовых продать себя на каждом шагу (“Иветта”), о образе преданной 

матери для своего ребенка (“Свадебный подарок”), о патриотах и отважных женщинах 

(“Пышка”, “Мадемуазель Фифи”) которые до сих пор имеют своих читателей во всех 

уголках мира. 

Женские образы, созданные Абдуллой Каххаром, не повторяют друг друга. Каждый 

из них-новые, оригинальные образы в полном смысле слова.   Саида описывалась как 

женщина с самобытной внешностью, выросшая как  и  миллионы трудолюбивых женщин-

узбечек, которые дни проводили на хлопковых полях, не имели достаточной еды и одежды 

и уставали от работы   и бытовых  проблем.  

 В повести ”Синчалак" нашли свое художественное выражение многие национальные 

особенности нашего народа. Эта национальная черта особенно ярко проявилась в языке 

повести, в речи, облике персонажей. В повести нашли выражение и некоторые недостатки 

героя, связанные с тем временем. И это свидетельствует о том, что Саида не из схематичных 

героев 1 

С упоминанием имени французской национальной героини Жанны д-Арк в рассказе 

Ги де Мопассан “Пышка» становится ясно, что патриотизм  присутствует в крови и генах 

француженок, независимо от того, какую профессию, какую работу они выполняют. 

Женский  характер в жизни представлен в произведениях Ги де Мопассан и Абдуллы 

Каххара именованием женских имен, женским портретным изображением, 

психологическим изображением женского характера, средой, в которой живет женщина, ее 

национальным мировоззрением, образом мышления, разумом, знаниями, своеобразием 

женской речи, поведением женщины, самоконтролем и отношением к окружающим,  

стыдом,  тонкостью, тактом,  красотой, отношением людей к ней и  суждением 

окружающих. 

В рассказе Мопассан” Мадемуазель Фифи " также есть художественный отрывок, 

показывающий связь между героем и явлением природы. В этом произведении действие 

также происходит ночью, как и в”ужасе". В предисловии к работе описывается “проливной 

дождь, как будто кто-то брызжет гневом” 2. Естественно, что между этим дождем и 

народной ненавистью к захватчикам существует художественно-смысловое отношение. 

Мы считаем, что такое сходство между анализируемыми не является результатом 

литературного влияния, а объясняется общими, общетипологическими особенностями 

художественной литературы, как упоминалось ранее. У французского писателя образ 

дождя довольно краткий, всего несколько строк. Однако в рассказе Абдуллы Каххара мотив 

ветра используется от начала до конца произведения. 
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Abstract: Berücksichtigt werden die Funktionen der literarischen Übersetzung in der 

interkulturellen Kommunikation, was auf die hohe theoretische Bedeutung dieses Problems sowie 

das geringe Niveau seiner Untersuchung zurückzuführen ist. Es wurde festgestellt, dass 

literarische Übersetzungen sowohl im Kultur- und Kunstbereich als auch in der Diplomatie eine 

wichtige praktische Bedeutung haben. Es wird festgestellt, dass die Hauptfunktion der 

literarischen Übersetzung kommunikativ ist, sie erfüllt aber auch kognitive, kulturelle, historische, 

axiologische, entwicklungsbezogene, regulierende und pädagogische Funktionen. 

Schlüsselwörter: literarische Übersetzung, interkulturelle Kommunikation, 

Übersetzungsfunktionen, Dialog der Kulturen, übersetzte Literatur. 

Einführung: Unter modernen Bedingungen kann man durchaus sagen, dass der Dialog der 

Kulturen einer der wichtigsten Regulatoren der Beziehungen zwischen Ländern und eines der 

wichtigsten Instrumente für den Aufbau von Beziehungen auf internationaler Ebene ist. Die 

friedliche Lösung von Konflikten, die Überwindung von Missverständnissen zwischen Völkern 

und das Kennenlernen fremder Sprachkulturen können vom Grad des gegenseitigen 

Verständnisses und der Kommunikation zwischen verschiedenen Kulturen abhängen. Die 

Schlüsselform des interkulturellen Dialogs ist der Bereich der sprachlichen Interaktion. Da 

Kontakte innerhalb mehrerer Kulturen durch Sprachbarrieren erheblich erschwert werden, wird 

die Übersetzung zum wichtigsten Element der interkulturellen Kommunikation, d. h. der Prozess 

der Übermittlung von Originalinformationen durch gleichwertigen Text in einer anderen Sprache. 

Im Dialog zwischen den Kulturen der Welt und der Bildung einer toleranten Gesellschaft kommt 

Belletristikwerken eine unschätzbare Rolle zu, die die Grundzüge der nationalen Mentalität, die 

wichtigsten Bräuche und Traditionen sowie Denkweisen und Ansichten, sowohl über die 


